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    ekstraordninære reiser


    Den hemmelighetfulle øya


    av


    Jules Verne


    Oversatt fra fransk av Steinar Lone, mno


    Etterord ved Per Johan Moe

  


  
    –Ile Lincoln –


    Den hemmelighetsfulle øya


    1. Granite-House


    2. Cheminées –Skorsteinene


    3. Plateau de Grande Vue –Utsiktsplatået


    4. Corral –Havnehagen


    5. Four à poteries –Pottemakerovnen


    6. Chute d’eau –Fossen


    7. Orifice du Déversoir –Overløpet


    8. Crypte Dakkar –Dakkarkrypten


    9. Pont de la Mercy –Brua over Mercy


    10. Grotte des Dunes –Hula i dynene


    11. Huitrières –Østersbanken


    12. Creek Glycérine –Glycerine Creek


    13. Caverne des Jaguars –Jaguarhula


    14. Gisements de Houille et de Fer –Leier av kull og jern


    Océan Pacifique Sud –Sørlige Stillehav


    Baie de L’union –Unionsbukta


    Îlot du Salut –Frelsesholmen


    Pointe de l’Épave –Vrakneset


    Golfe du Requin –Haibukta


    Cap Mandibule N. –Nordlige Kjevekapp


    Cap Mandibule S. –Sørlige Kjevekapp


    Dunes –Dyner


    Laves –Lava


    Sables –Sand


    Mont Franklin –Franklinfjellet


    Promontoire du Reptile –Krypdyrneset


    Presqu'île Serpentine –Slangehalvøya
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    oversetterens innledende

    merknader


    Den hemmelighetsfulle øya tar opp hendelser fra tidligere romaner av Jules Verne. Det er selvfølgelig en fordel å kjenne til disse, men det er dårlig gjort overfor leserne å si hvilke det er, for da forsvinner overraskelsesmomentene. Samtidig har forfatteren satt seg i en situasjon der hendelsesforløpet ikke går opp, og redder seg unna ved hjelp av fotnoter «fra forleggeren». Andre fotnoter fra forfatteren selv forklarer ting i teksten. I en fullstendig utgave som dette vil da fotnoter til selve oversettelsen virke forvirrende, så derfor noen innledende merknader.


    Opprinnelige måleenheter er bevart. Så når avstander oppgis som mil, er dette nautiske mil, 1852 meter, der en kabellengde er en tidel av dette. Andre gamle enheter trenger vel neppe noen forklaring. Forfatteren er nøye med å oppgi temperaturer i både Fahrenheit og Celsius, én grunn til å lage en enhetlig tekst der gamle måleenheter har fått bli værende.


    Vi må jo tro at personene i boka snakker engelsk, selv om forfatteren et sted kommenterer at to av dem raskt ble dus! I den franske originalen brukes høflig tiltaleform (vous) konsekvent. På norsk i dag ville det virke underlig at fem menn som bor i flere år på en øde øy sier De til hverandre, så i oversettelsen er alle dus. Høflige fraser som viser en viss standsforskjell er tatt vare på. Det franske monsieur er oversatt med Mr. foran egennavn og min herre andre steder. Stedsnavnene er i originalen snart oversatt, snart gjengitt på (et slags) engelsk, og denne variasjonen er med i oversettelsen. Skjønt Granite-house er gjengitt som Granite House. Av stilistiske årsaker er det også plent umulig å unngå ordet neger, selv med alle de konnotasjoner vi måtte ha i våre dager. Forfatteren kan ikke noe for at han skriver på 1800-tallet.


    Mye vitenskap som forfatteren legger fram, er forlengst erstattet av andre begreper, teorier og metoder. Å overføre dette til moderne norsk betyr ikke at prosedyrene i boka kan følges. Og når forfatteren lar de forliste på øya lage en telegraf, er denne ganske fantasifull. Det er én telegraftråd, men i hver ende er det et elektrisk apparat med bokstaver. Altså slik som Cooke og Wheatstones telegraf fra 1837, men en slik ville ikke virke med bare én tråd. Så vidt oversetteren skjønner. Det ser snarere ut til at forfatteren har latt seg inspirere av optiske telegrafer, som for eksempel Chappe-telegrafen.


    Flere av forfatterens vitenskapelige beskrivelser, ikke minst når det gjelder bruken av elektrisitet, er altså ganske omtrentlige. Men dette er jo en litteratur der noe av hensikten var å vekke interessen for alle 1800-tallets nyvinninger, og man må bare tilgi forfatteren at det kan ha gått litt fort i svingene.

  


  
    Første del


    Et forlis i lufta

  


  
    I


    orkanen i 1865. –skrik i lufta. –en ballong i en virvelvind. –hylsteret revner. –barehavisikte. –fempassasjerer. –detsom skjerigondolen. –kystisikte. –dramaetoppklares.


    –Stiger vi?


    –Nei! Tvert imot! Vi synker!


    –Verre enn som så, Mr. Cyrus! Vi faller!


    –Herregud! Kast ut ballast!


    –Der er den siste sekken tom!


    –Stiger ballongen?


    –Nei!


    –Jeg hører noe som likner bølgeskvulp!


    –Havet er under gondolen!


    –Det er ikke mer enn fem hundre fot under oss!


    Da skar en kraftig stemme gjennom lufta, og følgende ord lød:


    –Ut med alt som er tungt! … alt! Og måtte Gud se i nåde til oss!


    Disse ordene kunne høres i lufta over denne gigantiske ørkenen av vann som Stillehavet er, henimot klokka fire om ettermiddagen den 23. mars 1865.


    Det er nok ingen som har glemt den forferdelige nordvest­vinden som blåste opp ved vårjevndøgn det året som fikk barometeret til å synke til sjuhundre og ti millimeter. Det var en orkan, uten pause, som varte fra 18. til 26. mars. Skadene var enorme i Amerika, i Europa, i Asia, i et område som var atten hundre nautiske mil bredt og gikk skrått over ekvator fra 35 grader nordlig til 40 grader sørlig bredde! Byer ble veltet, skoger revet opp, strender ødelagt av de berg av vann som kastet seg lik flodbølger, skip slengt mot kysten som tallene til Bureau-Veritas regner i hundretalls, hele landområder lagt flate av skypumpene som slo ned alt på sin vei, flere tusen mennesker knust av jordskred eller slukt av havet: Slik var rapportene som dens raseri lot etter seg, denne gigantiske orkanen. Ødeleggelsene var større enn dem som så skrekkelig hadde ødelagt Havana og Guadeloupe, den ene 25. oktober 1810, den andre 26. juli 1826.


    Men i samme stund som så mange katastrofer skjedde på jord og hav, utspilte det seg et ikke mindre gripende drama i den endevendte lufta.


    For en ballong, båret som en kule øverst på en skypumpe, og fanget i luftsøylens ringdans, fór gjennom rommet med en hastighet på nitti nautiske mil i timen1, mens den snurret rundt sin egen akse, som om den var holdt fast i en malstrøm i lufta.


    Under det nedre vedhenget på ballongen svingte en gondol som inneholdt fem passasjerer som knapt var synlige midt i den tette tåka som var blandet med forstøvet vann, og som ble slept helt nede langs havoverflaten.


    Hvor kom denne ballongen fra, dette leketøyet til det fryktelige uværet? Hvilken del av verden hadde den blitt sendt ut fra? Den hadde åpenbart ikke startet under orkanen. Men orkanen hadde allerede vart i fem dager, og de første symptomene på den hadde vist seg allerede den 18. Derfor måtte man ledes til å tro at ballongen kom langt borte fra, for den kunne vel ikke ha tilbakelagt mindre enn to tusen nautiske mil på et døgn?


    I alle fall hadde ikke passasjerene kunnet ha hatt noen måte å beregne ruta de hadde fulgt siden avreisen på, for de hadde overhodet ikke noe holdepunkt. Dessuten hadde nok dette underlige fenomenet oppstått at siden de var båret midt i stormens voldsomheter, var de ikke utsatt for dem. De forflyttet seg, de snurret rundt uten å merke verken denne rotasjonen eller at de flyttet seg i horisontal retning. Øynene deres kunne ikke trenge gjennom den tette tåka som drev omkring under gondolen. Rundt dem var alt skodde. Så tette var skyene at de ikke engang ville ha kunnet si om det var dag eller natt. Ingen gjenspeilte lys, ingen lyd fra bebodd fastland, ingen brumming fra oseanet kunne ha kommet fram til dem i dette ekstreme mørket, så lenge de ble værende i de øvre områdene. Bare den raske nedstigningen hadde kunnet gjøre dem kjent med farene de var utsatt for over dønningene.


    Imidlertid hadde ballongen, frigjort fra alle tunge gjenstander, som ammunisjon, våpen og forsyninger, steget opp til de øvre lag av atmosfæren, til en høyde av fire tusen fem hundre fot. Etter at passasjerene hadde oppdaget at havet var under gondolen, og at faren var mindre overhengende høyere oppe enn der nede, hadde de ikke nølt med å kaste selv de mest nyttige gjenstander over bord, og de prøvde ikke å miste mer av denne gassen, denne sjelen i maskinen deres som holdt dem over avgrunnen.


    Natta gikk med en uro som ville ha vært dødelig for mindre energiske sjeler. Så kom dagen igjen, og med dagen viste orkanen en tendens til å dempe seg. Alt fra begynnelsen av denne dagen, 24. mars, var det noen antydninger til at den roet seg. Ved daggry hadde skyene, som var blitt rundere, steget høyere opp på himmelen. I løpet av noen timer hadde skypumpen videt seg ut og løst seg opp. Vinden gikk fra orkans styrke til «stiv kuling», noe som vil si at farten i de atmosfæriske lagene ble halvert. Det var fortsatt det sjøfolk kaller «trerevet kuling», men forbedringen i elementenes kraftige spill var ikke desto mindre påtakelig.


    Ved ellevetida hadde den nedre delen av lufta klarnet betraktelig opp. Atmosfæren utstrålte denne klare fuktigheten som synes, ja selv luktes, når store meteorer har passert. Det virket som orkanen ikke hadde kommet lenger vest. Det var som om den hadde dødd av seg selv. Kanskje hadde den strømmet ut i elektriske lag etter at skypumpen hadde gitt seg, slik som det ofte skjer med tyfoner i Det indiske hav.


    Men også på denne tida kunne det igjen konstateres at ballongen sank sakte, i en stadig bevegelse mot de lavere luftlagene. Det virket til og med som om den litt etter litt tømte seg, og at hylsteret strakte seg ut, og gikk fra å være kuleformet til ovalt.


    Mot middagstid svevde ballongen i en høyde av ikke mer enn to tusen fot over havet. Den målte femti tusen kubikkfot2, og på grunn av denne kapasiteten ville den klart ha kunnet holde seg lenge i lufta etter at den hadde nådd større høyder, eller om den hadde forflyttet seg i horisontalplanet.


    I dette øyeblikk kastet passasjerene de siste gjenstandene som fortsatt tynget gondolen, de få matvarene de hadde tatt vare på, alt, helt ned til de små bruksgjenstandene de hadde utstyrt lommene sine med, og en av dem, som hadde heist seg opp på ringen der tauene fra nettet var festet, prøvde å feste den nederste delen av ballongen bedre.


    Det var åpenbart at passasjerene ikke lenger kunne holde ballongen oppe i de øvre luftlag, og at gassen var i ferd med å ta slutt!


    De var altså fortapt!


    Faktisk var det ikke noe kontinent, ikke engang en øy, som viste seg under dem. Området bød ikke på et eneste sted de kunne lande, ikke et eneste fast punkt der ankeret deres kunne bite seg fast.


    Det var det enorme havet, der bølgene fortsatt slo med uforliknelig voldsomhet! Det var Oseanet uten synlige grenser selv for dem, som så på det ovenfra og med blikk som strakte seg ut i en omkrets av førti nautiske mil! Det var denne flytende sletta, nådeløst slått og pisket av orkanen, som for dem måtte se ut som et lappverk av ville bølger som det var kastet et stort nettverk av hvite skumtopper på! Ikke noe fastland i sikte, ikke noen båt!


    Så for enhver pris måtte den nedadgående bevegelsen stanses, for å hindre ballongen i å bli slukt mellom bølgene. Og det var naturligvis denne operasjonen som passasjerene i gondolen var opptatt med. Men på tross av anstrengelsene deres sank ballongen stadig, samtidig som den forflyttet seg med enorm hastighet der den fulgte vindretningen, det vil si fra nordøst mot sørvest.


    En forferdelig situasjon for disse ulykkelige! De var åpenbart ikke lenger herrer over ballongen. Forsøkene deres kunne ikke lykkes. Ballonghylsteret mistet stadig mer innhold. Gassen strømmet ut, uten at det på noen måte var mulig å holde den tilbake. Nedstigningen økte tydelig, og en time etter middag hang gondolen bare seks hundre fot over havet.


    Det var nemlig umulig å stanse gasslekkasjen, for den lakk fritt ut fra en revne i duken.


    Ved å fjerne alle gjenstander i gondolen hadde passasjerene kunnet forlenge oppholdet i lufta med noen timer. Men den uunngåelige katastrofen kunne bare forsinkes, og dersom noe fastland ikke viste seg før det ble natt, ville gondol og ballong for alltid forsvinne i bølgene.


    Den eneste manøveren som fortsatt kunne foretas, ble gjort i dette øyeblikk. Passasjerene i ballongen var åpenbart energiske mennesker som visste å se døden i ansiktet. Ikke en eneste mumling kunne høres komme fra leppene deres. De var fast bestemt på å kjempe til siste sekund, å gjøre alt for å forlenge fallet. Gondolen var bare en slags kasse av pilekvister, ikke egnet til å flyte, og det var ingen muligheter til å holde den på havoverflaten hvis den falt helt ned.


    Klokka to var ballongen knapt fire hundre fot over bølgene.


    I det øyeblikket lød en mannsstemme –stemmen til en mann med et hjerte som ikke kjenner frykt. Ikke mindre energiske stemmer svarte den.


    –Er alt kastet over bord?


    –Nei! Det er fortsatt ti tusen gullfranc!


    En tung sekk falt straks i havet.


    –Stiger ballongen?


    –Litt, men det tar ikke lang tid før den synker igjen.


    –Er det noe mer igjen å kaste over bord?


    –Ingenting!


    –Jo! … Gondolen!


    –Vi holder oss fast i nettet! Og sender gondolen på sjøen!


    Det var faktisk den eneste og siste muligheten til å gjøre ballongen lettere. Tauene som festet gondolen til ringen ble kuttet, og da den hadde falt, steg ballongen to tusen fot.


    De fem passasjerene hadde klatret opp i nettet over ringen og holdt seg fast i maskene, mens de så ned i avgrunnen.


    Det er kjent hvor statisk følsomme ballonger er. Det er nok å kaste en svært lett gjenstand over bord for å frambringe en bevegelse i vertikalplanet. Apparatet som svevde i lufta oppførte seg som en vektstang med matematisk presisjon. Derfor er det lett å forstå at når en relativt betraktelig vekt fjernes, er bevegelsen både sterk og brå. Noe som skjedde i dette tilfellet.


    Men etter at den et øyeblikk hadde funnet en ny balanse i de øvre luftlag, begynte ballongen igjen å synke. Gassen strømmet ut av riften, noe som var umulig å reparere.


    Passasjerene hadde gjort alt de kunne gjøre. Intet menneskelig middel kunne nå redde dem. De kunne bare stole på Guds hjelp.


    Klokka fire var ballongen bare fem hundre fot over havoverflaten.


    En dyp bjeffing lot seg høre. En hund var sammen med passasjerene og hadde hektet seg fast i nettet ved siden av sin herre.


    –Top har sett noe! ropte en av passasjerene.


    Så hørtes plutselig en kraftig stemme:


    –Land! Land!


    Ballongen, som vinden uopphørlig styrte mot sørvest, hadde siden daggry tilbakelagt en betraktelig avstand som utgjorde noen hundre mil, og et ganske høyt stykke landjord kom akkurat til syne i den retningen.


    Men denne landjorda var fortsatt tretti mil unna i vindretningen. Det ville ta minst en time å komme fram, og da måtte ballongen heller ikke drive av. En time! Ville ikke ballongen lenge før det være tom for alt som holdt den oppe?


    Det var det grufulle spørsmålet! Passasjerene så klart dette faste punktet som de for enhver pris måtte nå fram til. De visste ikke hva det var, om det var øy eller fastland, for det var så vidt de visste hvor i verden orkanen hadde ført dem! Men dette landstykket, om det nå var bebodd eller ubebodd, om det var gjestfritt eller ikke, måtte de nå fram til!


    Men da klokka ble fire, var det tydelig at ballongen ikke kunne holde seg oppe lenger. Den svevde rett over havoverflaten. Enorme bølgetopper hadde allerede flere ganger sneiet borti den nederste delen av nettet, og gjort det enda tyngre, og ballongen kom seg bare halvveis opp, som en fugl med bly i vingen.


    En halv time seinere var fastlandet ikke mer enn en mil unna, men ballongen var tom, slapp, hang og slang, krøllet sammen med store bretter, og hadde bare så vidt litt gass igjen i den øvre delen. Passasjerene som klamret seg fast til nettet var for mye å bære for den, og snart var de halvveis nede i vannet og ble pisket av de rasende bølgene. Men da dannet lerretet i ballongen en lomme som vinden fylte og skjøv den framover som et seilskip i medvind. Kanskje ville de nå fram til kysten på denne måten!


    Da de ikke var mer enn to kabellengder fra land, kom det forferdelige skrik fra fire brystkasser samtidig. Ballongen, som hadde sett ut til ikke lenger å kunne holde seg oppe, hadde plutselig skiftet retning, etter et kraftig bølgeslag. Det var som om den brått hadde kastet av seg mer av vekten, og den steg til en høyde på femten hundre fot, og der møtte den en annen vindretning, som i stedet for å føre den rett mot kysten, fikk den til å seile nesten parallelt bortover. Endelig, to minutter seinere, seilte den på skrå innover og falt sammen for godt på sandstranda, utenfor rekkevidde for bølgene.


    Passasjerene hjalp hverandre så de klarte å komme seg løs fra nettet. Ballongen, som da var blitt lettere, ble tatt av vindene igjen, og som en såret fugl som plutselig våkner til liv igjen, forsvant den opp i lufta.


    Kurven hadde inneholdt fem passasjerer og en hund, og ballongen hadde bare kastet fire av dem opp på stranda.


    Den manglende passasjeren hadde åpenbart blitt revet bort av bølgen som hadde slått mot nettet, og det var det som hadde gjort at den nå lettere ballongen hadde kunnet stige en siste gang, for noen øyeblikk seinere å nå fram til land.


    Knapt hadde de fire forliste –de må kunne kalles det –satt føttene på bakken, så ropte de alle mens de tenkte på han som var blitt borte:


    –Han prøver kanskje å svømme i land! Vi må redde ham!

    


    
      
        1 Eller 46 meter i sekundet eller 166 kilometer i timen (nesten førtito gamle mil på fire kilometer).

      


      
        2 Omkring 1 700 kubikkmeter.

      

    

  


  
    II


    en episode fra den amerikanske borgerkrigen. –ingeniør cyrus smith. –gideon spilett. –negeren nab. –sjømannen pencroff. –den unge harbert. –et uventet forslag. –møte klokka ti om kvelden. –avreise i storm.


    Det var verken profesjonelle ballongfarere eller amatører på luftekspedisjon som orkanen hadde kastet opp på kysten. Det var krigsfanger, med en dristighet som hadde fått dem til å flykte under ekstraordinære omstendigheter. Hundre ganger kunne de ha satt livet til! Hundre ganger kunne den revnede ballongen deres ha styrtet dem ned i avgrunnen! Men Himmelen hadde gitt dem en merkelig skjebne, og den 24. mars, etter å ha flyktet fra Richmond, som var under beleiring av troppene til general Ulysses Grant, befant de seg sju tusen mil fra denne hovedstaden i Virginia, separatistens viktigste befestning under den forferdelige amerikanske borgerkrigen. Luftseilasen deres hadde vart i fem dager.


    Her er da de underlige omstendigheter som fangenes flukt hadde skjedd under –en flukt som skulle ende med den katastrofen som man nå er blitt kjent med.


    Dette samme året, i februar måned 1865, i en av disse aksjoner som general Grant forgjeves hadde iverksatt for å erobre Richmond, hadde flere av hans offiserer kommet i fiendens makt og var blitt internert i byen. En av de mest framtredende som ble tatt til fange tilhørte den føderale overkommandoen og het Cyrus Smith.


    Cyrus Smith kom fra Massachusetts, var ingeniør og en fremragende vitenskapsmann, som unionens regjering under krigen hadde satt til å styre jernbanene, som spilte en så stor strategisk rolle. En ekte nordamerikaner, mager, knoklete, omkring førtifem år gammel, med grånende kortklipt hår og skjegg der bare en tynn bart fikk lov til å vokse. Han hadde et av disse velformede, «numismatiske» hodene som virker som de er skapt for å vises i profil på medaljer, lysende øyne, alvorlig munn, utseendet til en intellektuell av den ekte skolen. Han var en av disse ingeniørene som hadde villet begynne med hammer og meisel, lik generaler som hadde villet begynne som vanlige soldater. Ved siden av en velutviklet oppfinnsomhet var han derfor også en solid håndverker. Musklene hans framviste stor spenst. Han var avgjort en handlingens mann og samtidig et tenkende menneske, han handlet uten store anstreng­elser, under innflytelse av stor vital kraft, og hadde denne levende iherdigheten som står mot enhver uheldig hendelse. Han var usedvanlig kunnskapsrik, usedvanlig praktisk anlagt, «usedvanlig flink til å greie seg», for å bruke et uttrykk fra det franske militærspråk, og han hadde også et utmerket vesen, for selv om han alltid var behersket, uansett hvordan omstendighetene var, oppfylte han i aller høyeste grad disse tre vilkårene som sammen er avgjørende for menneskets energi: åndelig og kroppslig aktivitet, sterk gjennomføringsevne, sterk vilje. Og valgspråket hans kunne ha vært det som Wilhelm av Oranjes i det 16. århundre: «Jeg behøver ikke å håpe for å handle, heller ikke lykkes for å holde ut.»


    Samtidig var Cyrus Smith en legemliggjørelse av mot. Han hadde vært med i samtlige slag under denne borgerkrigen. Etter å ha begynt under Ulysses Grant i et regiment av frivillige fra Illinois, hadde han kjempet ved Paducah, ved Belmont, ved Pittsburg Landing, ved beleiringen av Corinth, ved Port Gibson, ved Black River, ved Chattanooga, ved Wilderness, på Potomac, overalt og med stort mot, som en soldat verdig denne generalen som svarte: «Jeg teller aldri mine døde!» Og hundre ganger kunne Cyrus Smith ha vært blant dem som den forferdelige general Grant ikke telte, men i disse kampene, der han aldri sparte seg, hadde lykken alltid stått ham bi, helt til det øyeblikket da han ble såret og tatt til fange på slagmarka ved Richmond.


    På samme tid som Cyrus Smith, ja på samme dag, kom en annen person i hendene på sørstatshæren. Det var ingen ringere enn den høystærede Gideon Spilett, reporter for New York Herald, som hadde fått i oppdrag å følge krigens gang midt i nordstatshæren.


    Gideon Spilett tilhørte denne bemerkelsesverdige sorten av engelske eller amerikanske journalister, som Stanley og andre, som ikke viker tilbake for noe for å få en nøyaktig opplysning og få sendt den videre til avisen så raskt som mulig. Unionens aviser, som New York Herald, er svært mektige, og deres utsendte medarbeidere er representanter å regne med. Gideon Spilett var blant de fremste av disse.


    Han var en modig mann, energisk, rask og forberedt på alt, idérik, han hadde reist over hele verden, var soldat og kunstner, full av gode råd, bestemt når det kom til handling, og vek ikke tilbake for smerte, strev eller farer når det gjaldt å få vite alt, for seg selv først, og deretter for avisen sin, en virkelig helt når det gjaldt vitebegjær, informasjon, det uventede, det ukjente, det umulige. Han var en av disse dristige observatører som skriver i kuleregnet, «rapporterer» under kanonene, og som tar alle farer som lykketreff.


    Han hadde også vært med i alle slagene, i første rekke, med en revolver i den ene hånda og en notisbok i den andre, og mitraljøsen fikk ikke blyanten hans til å skjelve. Han plaget ikke telegrafledningene med uendelige telegrammer, slik de gjør som snakker når de ikke har noe å si, men hver eneste av hans notiser var kort, konsis, klar og satte lys på et viktig punkt. Ellers manglet han ikke humor. Det var han som etter slaget ved Black River for enhver pris ville beholde plassen sin foran luka på telegrafstasjonen for å kunne være den første til å sende melding om hvordan slaget var gått, og i to timer telegraferte de første kapitlene av Bibelen. Det kostet New York Herald to tusen dollar, men New York Herald ble den første som brakte nyheten.


    Gideon Spilett var høy av vekst. Han var ikke over førti år gammel. Rødblonde bakkenbarter rammet inn ansiktet. Blikket hans var avslappet, men raskt i sine bevegelser. Det var øyet til en mann som er vant til raskt å oppfatte alle detaljer i horisonten. Han var kraftig bygd, og var blitt herdet under alle slags klimaforhold som en stålbarre i kaldt vann.


    I ti år hadde Gideon Spilett vært New York Heralds beste journalist, og han beriket avisen med sine artikler og sine tegninger, for han var like hendig med blyant som med penn. Da han ble tatt til fange, holdt han på å lage en beskrivelse og tegne en skisse av slaget. De siste ordene som ble skrevet i notisboka var disse: «En sørstatssoldat sikter på meg og …» Og soldaten bommet på Gideon Spilett, for sin vane tro kom han seg ut av affæren uten en skramme.


    Cyrus Smith og Gideon Spilett, som ikke kjente hverandre, om ikke annet enn av omtale, ble begge fraktet til Richmond. Ingeniøren ble raskt frisk av såret, og det var under hans rekonvalesens at han ble kjent med reporteren. De to mennene fant raskt tonen og begynte å sette pris på hverandre. Snart hadde de begge bare én tanke i hodet: å flykte, slutte seg på ny til Grants hær og igjen kjempe i dens rekker for den føderale enhet.


    De to amerikanerne var derfor fast bestemt på å utnytte enhver anledning. Men selv om de kunne gå fritt omkring i byen, var Rich­mond så strengt bevoktet at å flykte måtte betraktet som umulig.


    Samtidig ble Cyrus Smith gjenforent med en tjener som var tro mot ham i liv og i død. Denne tapre personen var en neger, født på ingeniørens gods, av far og mor som var slaver som forlengst var blitt frigitt av Cyrus Smith, som var abolisjonist i hjerne og i hjerte. Denne frigitte slaven hadde ikke villet forlate sin herre. Han holdt av ham i den grad at han kunne dø for ham. Det var en ung mann på tretti år, kraftig, smidig, netthendt, intelligent, snill og rolig, til tider naiv, alltid smilende, tjenestevillig og god. Han het Nabuchodonosor, men brukte bare den familiære forkortelsen Nab.


    Da Nab fikk vite at hans herre var blitt tatt til fange, dro han uten å nøle fra Massachusetts, kom seg til Richmond, og ved list og lempe, og etter å ha satt livet på spill tjue ganger, klarte han å komme seg inn i den beleirede byen. Så glad Cyrus Smith ble ved å se sin tro tjener igjen, og Nabs glede over å finne sin herre lar seg ikke beskrive.


    Men om Nab hadde klart å komme seg inn i Richmond, var det noe helt annet og vanskeligere å komme seg ut, for de føderale fangene ble nøye passet på. Det måtte en spesiell anledning til for at de skulle kunne foreta en vellykket flukt, og denne anledningen lot ikke bare vente på seg, den virket umulig å oppnå.


    Imidlertid fortsatte Grant sin energiske kampanje. Seieren ved Petersburg hadde kostet ham dyrt. Styrkene hans, som var blitt forent med Butlers styrker, hadde ennå ikke oppnådd noe resultat ved Richmond, og det var ikke noe som tydet på at fangene snart skulle komme seg fri. Journalisten, som ikke fant en eneste ny detalj å notere under sitt fangenskap, holdt ikke ut mer. Han hadde bare én tanke i hodet: å komme seg ut av Richmond for enhver pris. Han prøvde nok flere ganger, men ble stanset av uoverstigelige hindringer.


    Men beleiringen fortsatte, og om fangene var utålmodige etter å komme seg unna for å slutte seg til Grants hær, var en del av de beleirede ikke mindre utålmodige etter å komme seg ut, for å slutte seg til separatisthæren, og blant dem var en viss Jonathan Forster, en fanatisk sørstatsmann. For det var slik at om unionistfangene ikke kunne forlate byen, kunne de konfødererte heller ikke slippe ut, for nordstatshærene omringet byen. Guvernøren i Richmond hadde lenge ikke kunnet kommunisere med general Lee, og det var av aller største interesse å fortelle ham om byens stilling, for at unnsetningshæren skulle skynde seg. Denne Jonathan Forster hadde da fått ideen om å bruke ballong for å fly over beleirings­linjene, og på den måten komme over til separatistenes side.


    Guvernøren godkjente tiltaket. Det ble lagd en ballong som ble stilt til disposisjon for Jonathan Forster, som skulle ha følge av fem ledsagere gjennom lufta. De var bevæpnet, i tilfelle de måtte forsvare seg når de landet, og utstyrt med proviant, i tilfelle deres reise gjennom lufta skulle vare en stund.


    Ballongens avreise ble fastsatt til 18. mars. Den måtte foregå om natta, og med en nordvestlig, middels sterk vind regnet luftfarerne med å bruke noen timer på å nå fram til general Lees hovedkvarter.


    Men denne nordvestlige vinden var slett ikke middels. Allerede den 18. var det tydelig at den utviklet seg til orkan. Snart var stormen så åpenbar at Forsters avreise måtte utsettes, for det var umulig å utsette ballongen og dens passasjerer for de uregjerlige elementene.


    Men ballongen var blitt fylt på torget midt i Richmond, den befant seg der, klar til avreise straks vinden hadde løyet, og i byen var utålmodigheten stor mens værforholdene ikke endret seg.


    18. og 19. mars kom og gikk uten noen forandring i uværet. Det var til og med vanskelig å beskytte ballongen, som var festet til bakken og som vindkastene la flat.


    Natta mellom 19. og 20. gikk, men morgenen etter var orkanen enda mer ubarmhjertig. Avreise var umulig.


    Den dagen ble ingeniør Cyrus Smith stanset i en av gatene i Richmond av en person han ikke kjente. Det var en sjømann ved navn Pencroff, mellom trettifem og førti år gammel, kraftig bygd, brun og værbitt, med livlige øyne, men som ga et sympatisk inntrykk. Denne Pencroff var fra nordstatene, han hadde seilt på alle verdens hav, der han hadde vært utsatt for alt det et tobeint vesen uten fjær kunne ha av eventyrlige opplevelser. Det skulle være unødvendig å si at han av natur var tiltakslysten, klar til å våge alt, og en som ikke lot seg overraske av noe. Pencroff hadde i begynnelsen av samme år reist til Richmond i forretninger, sammen med en ung gutt på femten år, Harbert Brown, fra New Jersey, sønn av kapteinen hans og morløs, en gutt han var like glad i som om han skulle ha vært hans egen sønn. De hadde ikke klart å komme seg bort fra byen før beleiringen begynte, og han satt nå til sin store fortvilelse fast her, og han hadde heller ingen andre tanker i hodet enn å flykte ved hjelp av alle mulige midler. Han var kjent med ingeniør Cyrus Smiths ry. Han visste hvor utålmodig denne handlekraftige mannen var etter å komme seg vekk. Denne dagen nølte han ikke med å ta kontakt med ham, ved å si til ham, uten noen nærmere innledning:


    –Mr. Smith, har du fått nok av Richmond?


    Ingeniøren så rett på mannen som hadde sagt dette, og som med lav stemme tilføyde:


    –Mr. Smith, vil du flykte?


    –Når skulle det skje? … svarte ingeniøren lett, og det kan bekreftes at det bare glapp ut av ham, for han hadde ennå ikke sett nærmere på den ukjente som hadde snakket til ham.


    Men etter å ha sett nøye på sjømannens framtoning, som innga et sympatisk inntrykk, var han ikke i tvil om at han hadde et ærlig menneske foran seg.


    –Hvem er du? spurte han lavt.


    Pencroff presenterte seg.


    –Utmerket, svarte Cyrus Smith. –Og hvordan hadde du tenkt at vi skulle flykte?


    –Med den dovne ballongen som man lar ligge der helt uvirksom, og som jeg føler bare ligger og venter på oss! …


    Det var ikke nødvendig for sjømannen å fullføre setningen. Ingeniøren forsto ham umiddelbart. Han grep Pencroff i armen og tok ham med dit han var innlosjert.


    Der forklarte sjømannen hva slags plan han hadde, faktisk en svært så enkel plan. Det eneste man risikerte var livet. Orkanen blåste riktignok med full styrke, men en hendig og oppfinnsom ingeniør, som Cyrus Smith, ville lett klare å styre en ballong. Hvis han hadde visst hvordan, ville han, Pencroff, ikke ha nølt med å flykte, –naturligvis sammen med Harbert. Han hadde sett mange stormer, og var ikke redd for en til!


    Cyrus Smith hadde lyttet til sjømannen uten å si noe, men det lyste i blikket hans. Anledningen var kommet. Han var ikke en mann som lot den gå fra seg. Planen var bare veldig farlig, altså var den mulig å gjennomføre. Selv om det var vakter utplassert, var det mulig å komme bort til ballongen om natta, klatre opp i kurven og kappe tauene som holdt den fast! Selvfølgelig risikerte man å bli drept, men på den andre siden var det mulig å lykkes, og uten denne stormen … Men uten denne stormen ville ballongen alt ha reist, og den så etterlengtede anledningen ville ikke ha vært her i dette øyeblikket!


    –Jeg er ikke alene! … avsluttet Cyrus Smith.


    –Hvor mange personer er det du vil ha med? spurte sjømannen.


    –To: Min venn Spilett og min tjener Nab.


    –Det blir tre, svarte Pencroff, –og med Harbert og meg selv, fem. Og ballongen skulle ha med seg seks …


    –Det er avgjort. Vi drar! sa Cyrus Smith.


    Dette «vi» innbefattet journalisten, men journalisten var ikke en person som nølte, og da han fikk vite om planen, var han straks helt enig. Det som han var overrasket over, var at en så enkel tanke ikke alt hadde streifet ham. Når det gjaldt Nab, fulgte han sin herre overalt hvor hans herre ville.


    –Da ses vi i kveld, sa Pencroff. –Vi spaserer en tur der alle sammen, som om vi er nysgjerrige!


    –I kveld klokka seks, svarte Cyrus Smith, –og måtte himmelen forby at stormen stilner før avreise!


    Pencroff tok farvel med ingeniøren og gikk tilbake til losjiet sitt, der den unge Harbert Brown hadde blitt igjen. Denne modige gutten kjente sjømannens plan, og det var ikke uten en viss engst­else at han ventet på resultatet av forslaget overfor ingeniøren. Som man forstår var det fem bestemte menn som slik skulle kaste seg ut i virvlene, midt i orkanen!


    Nei! Orkanen roet seg ikke, og verken Jonathan Forster eller hans følgesvenner kunne drømme om å møte den i denne spinkle kurven! Dagen var forferdelig. Ingeniøren var bare redd for én ting: at ballongen, som var bundet fast til bakken og lå flat etter vinden, skulle bli revet i tusen biter. I flere timer kretset han rundt det nesten tomme torget og fulgte med på innretningen. Pencroff gjorde det samme på sin kant, med hendene i lommene, og mens han gjespet etter behov, lik en mann som ikke vet hvordan han skal få tida til å gå, men han var også redd for at ballongen skulle revne, eller rive over tauene og fare opp i lufta.


    Kvelden kom. Det ble en svært mørk natt. Tette tåkedotter skled som skyer langs bakken. Det begynte å regne, snarere sludde. Det var kaldt. En slags tåke hang tungt over Richmond. Det var som om den voldsomme stormen hadde skapt en form for våpenstillstand mellom beleirerne og de beleirede, og at kanonene hadde villet tie overfor orkanens voldsomme eksplosjoner. Byens gater lå øde. I dette forferdelige været hadde det heller ikke virket nødvendig å sette ut vakter på plassen der ballongen bakset med elementene.

    Alt lå selvfølgelig til rette for at fangene skulle komme seg av gårde –men denne ferden, midt i de kraftige stormkastene! …


    –Elendige vær! sa Pencroff for seg selv, mens han med en knyttet hånd holdt fast på hatten, som vinden prøvde å rive av hodet hans. –Men pøh! Vi skal nok greie det likevel!


    Klokka halv ti om kvelden kom Cyrus Smith og hans venner raskt inn på plassen fra forskjellige kanter. Gasslyktene var blitt slokket av vinden, så det var helt mørkt. Selv ikke den enorme ballongen var synlig der den lå nesten helt langs bakken. Uavhengig av ballastsekkene som var festet til nettingen rundt, ble kurven holdt fast av et kraftig tau som gikk gjennom en ring som var murt fast mellom gatesteinene, og opp igjen til ballongen.


    De fem fangene møttes ved siden av kurven. De var ikke blitt oppdaget, og det var så mørkt at de ikke kunne se hverandre.


    Uten å si et ord tok Cyrus Smith, Gideon Spilett, Nab og Harbert plass i kurven, mens Pencroff, på ordre fra ingeniøren, løsnet ballastsekkene én etter én. Det var gjort på noen øyeblikk, og sjømannen sluttet seg til sine venner.


    Ballongen ble nå holdt fast av det doble tauet alene, og Cyrus Smith kunne bare gi klarsignal.


    I samme øyeblikk hoppet en hund opp i kurven. Det var Top, ingeniørens hund, som hadde slitt over båndet sitt og fulgt etter sin herre. Cyrus Smith var redd for overvekt, og ville sende det stakkars dyret ut igjen.


    –Pøh! Én til! sa Pencroff og kastet to sandsekker til ut av kurven.


    Så tok han det doble tauet og kastet loss, og ballongen reiste av gårde på skrå og forsvant, etter å ha slått kurven mot to skorsteiner som den i avreisens villskap slo over ende.


    Orkanen hadde nådd en forferdelig styrke. Så lenge det var natt kunne ikke ingeniøren tenke på å gå ned, og da det ble dag, sperret skyene for utsikten mot bakken. Det var først fem dager etter at en lysning viste det enorme havet under ballongen, som vinden førte med seg i forferdelig fart!


    Det er alt fortalt hvordan fire av disse fem personene som hadde reist av gårde 20. mars, den 24. var blitt kastet opp på en øde kyst, mer enn seks tusen mil unna!3


    Og den som manglet, den som de fire overlevende fra ballongen hadde regnet med hjelpen til, det var deres naturlige leder, det var ingeniør Cyrus Smith!

    


    
      
        3 Richmond falt i hendene på Grant 5. april, og separatistenes opprør var slått ned, Lee trakk seg tilbake mot vest, og amerikansk enhet hadde vunnet.

      

    

  


  
    III


    klokka fem om ettermiddagen. –den som mangler. –nabs fortvilelse. –leting nordover. –holmen. –en trist natt i angst. –morgentåke. –nab svømmer. –land i sikte. –kanalen vades.


    Gjennom maskene i nettet som hadde gitt etter, var ingeniøren blitt revet bort av et bølgeslag. Hunden hans var også borte. Det trofaste dyret hadde frivillig hoppet etter for å hjelpe sin herre.


    –Kom igjen! ropte journalisten.


    Og alle fire, Gideon Spilett, Harbert, Pencroff og Nab glemte at de var utmattet og slitne, og begynte å lete.


    Den stakkars Nab gråt av sinne og fortvilelse på én gang av tanken på at han hadde mistet det han holdt mest av her i verden.


    Det var ikke gått to minutter fra det øyeblikket Cyrus Smith var blitt borte og til øyeblikket da hans venner hadde fått fast grunn under føttene. De kunne altså håpe å komme tidsnok til å redde ham.


    –La oss lete og lete! ropte Nab.


    –Ja, Nab, svarte Gideon Spilett, –og vi skal finne ham!


    –I live?


    –I live!


    –Kan han svømme? spurte Pencroff.


    –Ja! svarte Nab. –Og dessuten er Top der! …


    Sjømannen hørte havet brøle og ristet på hodet!


    Det var nordover langs kysten, og omkring en halv mil fra stedet der de forliste hadde kommet i land, at ingeniøren var blitt borte. Hvis han hadde klart å nå fram til det nærmeste punktet på kysten, var det altså høyst en halv mil unna dette stedet måtte være.


    Klokka nærmet seg seks. Tåka var i ferd med å lette og gjorde det enda mørkere. De forliste gikk nordover og fulgte den østlige delen av denne kysten som tilfellet hadde kastet dem opp på. En ukjent kyst, som de ikke engang kunne gjette seg til hvor befant seg i geografien. De satte føttene i en sandholdig jord blandet med småstein, som virket helt uten noen form for vegetasjon. Dette jordsmonnet, svært uensartet, veldig humpete, virket som om det flere steder var avbrutt av små dammer, noe som gjorde det vanskelig å gå. Fra disse dammene fløy det stadig opp store fugler med tunge vingeslag som flyktet i alle retninger, og som det ikke var mulig å se i mørket. Andre, mer lette på vingene, steg opp i store flokker som fór forbi som lette skyer. Sjømannen mente å kjenne igjen flere forskjellige arter måker, med skarpe skrik som kjempet mot brølet fra havet.


    Av og til stanset de forliste opp, ropte høyt og lyttet etter om det kom noe svar fra havet. De må ha trodd at dersom de faktisk var i nærheten av det stedet der ingeniøren kunne ha kommet i land, og dersom Cyrus Smith ikke var i stand til selv å gi tegn til liv, ville de ha hørt bjeffene fra hunden Top. Men de hørte ingenting som skilte seg ut fra havets brumming og bølgenes slag. Da gikk den lille gruppen videre framover, og søkte gjennom de minste små viker av kysten.


    Etter å ha gått i tjue minutter ble de fire forliste plutselig stanset av en skummende kant av bølger. Det var ikke lenger fast grunn under føttene. De var ytterst på en smal spiss, som havet kastet seg voldsomt mot.


    –Dette er en halvøy, sa sjømannen. –Vi må gå tilbake igjen og holde til høyre, så kommer vi inn på fastere grunn.


    –Men tenk om han er der ute? svarte Nab, og pekte på havet med store bølger som lyste hvitt i mørket.


    –Vi får rope på ham!


    Og alle ropte kraftig i kor, men det kom ikke noe svar. De ventet på at havet skulle stilne et øyeblikk. De prøvde igjen. Fortsatt ingenting.


    Så gikk de forliste tilbake, og fulgte den andre siden av halvøya, der grunnen under føttene var like full av sand og stein. Men Pencroff la merke til at kysten var brattere, terrenget steg, og han antok at den via en lang stigning snart ville gå sammen med en høy skrent som man i mørket kunne se en uklar skygge av. Det var færre fugler på denne siden av stranda. Havet viste seg også med mindre bølger, mindre voldsomt, og det var faktisk påfallende hvordan bølgeslagene ble svakere. Det var så vidt de hørtes. Det var åpenbart at halvøya dannet en halvsirkelformet bukt der spissen beskyttet mot det åpne havet.


    Men ved å følge denne retningen gikk de sørover, og det var å gå i motsatt retning av den delen av kysten der Cyrus Smith kunne ha kommet i land. Etter å ha gått omkring halvannen mil viste kysten fortsatt ikke noe tegn på å svinge så de kunne komme nordover igjen. Denne halvøya, som de hadde gått helt til enden av, måtte jo henge sammen med fastlandet. Selv om de forliste ikke hadde krefter igjen, gikk de fortsatt med godt mot, og håpet hvert øyeblikk å finne en skarp vinkel som kunne sende dem i riktig retning.


    Så skuffelsen var stor da de etter å ha gått omkring to mil nok en gang ble stanset av havet på en ganske høy spiss som besto av store glatte steiner.


    –Vi er på en holme! sa Pencroff, –og vi har gått den fra ende til annen!


    Sjømannens observasjon var korrekt. De forliste var ikke blitt kastet i land på et kontinent, ikke engang en øy, men på en holme som var to mil lang og ikke særlig bred.


    Denne golde holmen full av småstein, uten vegetasjon, som var tilfluktssted for noen sjøfugler –var den en del av en større øygruppe? Det var klart at den måtte være det. Da passasjerene i ballongen hadde sett land, hadde de ikke klart å se hvor stort det var fra kurven og gjennom tåka. Men Pencroff, med sitt sjømannsblikk som var vant til å se i tåke, trodde at han nå gjennom de uklare massene i vest kunne se en høy kyst.


    Men det var ikke mulig i dette mørket å finne ut av hva slags system, lite eller stort, holmen hørte til. Heller ikke var det mulig å komme bort fra den, for den var omgitt av hav. Det var derfor nødvendig å vente til morgendagen med å lete etter ingeniøren, som dessverre ikke hadde gitt noe som helst livstegn fra seg.


    –At Cyrus er taus beviser ingenting, sa journalisten. –Han kan ha besvimt, være såret, ute av stand til å svare i øyeblikket, men ikke la oss gi opp håpet.


    Journalisten fikk da en idé om å tenne et bål ytterst på holmen som kunne gi et signal til ingeniøren. Men de lette forgjeves etter tre eller tørre busker. Sand og stein var det eneste som fantes.


    Det er lett å forstå hvor fortvilet Nab og hans følgesvenner var, så sterkt de hadde knyttet seg til denne tapre Cyrus Smith. Det var altfor åpenbart at det ikke sto i deres makt å hjelpe ham nå. De måtte vente til det ble dag. Enten hadde ingeniøren klart å berge seg på egen hånd, eller så var han borte for alltid!


    Det ble lange og tunge timer. Det var kaldt. De forliste led grusomt, men tenkte knapt over det. De drømte ikke engang om å hvile seg litt. De glemte seg selv og tenkte bare på sin leder, i håp og uten å oppgi håpet gikk de stadig tilbake til den nordlige pynten, der de måtte være nærmest stedet for katastrofen. De lyttet, de ropte, de forsøkte å fange opp svake rop, og stemmene deres bar nok langt, for nå hersket det en viss ro i atmosfæren, og brølet fra havet hadde begynt å roe seg sammen med bølgene.


    Det virket faktisk et øyeblikk som om et av ropene til Nab ble kastet tilbake. Harbert kommenterte det overfor Pencroff, og la til:


    –Det viser at det i vest er en kyst ganske nær.


    Sjømannen nikket. Dessuten kunne ikke øynene hans ta feil. Hvis han så vidt hadde skjelnet land, var det der landet lå.


    Men dette fjerne ekkoet var det eneste svaret som Nabs rop fikk, og det uendelige rommet øst for holmen forble stille.


    Så begynte himmelen å bli klarere. Mot midnatt skinte noen stjerner, og hvis ingeniøren hadde vært der sammen med sine venner, ville han ha kunnet legge merke til at disse stjernene ikke lenger var stjernene på den nordlige halvkule. Faktisk var ikke polstjerna synlig på denne nye horisonten, stjernebildene var ikke dem som han var vant til å se på den nordlige delen av det nye kontinentet, og Sydkorset strålte nå over verdens sørlige pol.


    Natta gikk. Nærmere klokka fem om morgenen, den 25. mars, ble det litt lysere på himmelen. Horisonten var fortsatt mørk, men med de første antydningene av dagslys steg en uklar tåke opp over havet, slik at det ikke var mulig å se mer enn tjue skritt foran seg. Tåka kom i store dotter som flyttet tungt på seg.


    Det var en strek i regningen. De forliste kunne ikke skimte noen ting rundt seg. Mens Nab og journalisten så utover havet, undersøkte sjømannen og Harbert kysten mot vest. Men det var ikke mulig å se en snipp av noe land.


    –Spiller ingen rolle, sa Pencroff, –selv om jeg ikke ser noen kyst, føler jeg den … den er der … der … like sikkert som at vi ikke lenger er i Richmond!


    Men tåka brukte ikke lang tid på å lette. Det var bare en godværståke. En velkommen sol varmet opp de øvre lagene, og denne varmen rislet nedover helt til bakken på holmen.


    Og faktisk, nærmere halv sju, tre kvarter etter soloppgang, ble tåka mer gjennomsiktig. Den ble tettere oppover, men løste seg opp nede. Snart var hele holmen synlig, som om den hadde steget ned fra en sky. Deretter viste havet seg i en stor sirkel, uendelig mot øst, men avgrenset i vest av en høy og bratt kyst.


    Ja! Det var land. Der var frelsen, i det minste for en stund. Mellom holmen og kysten, som var atskilt av en kanal som var en halv mil bred, rant det en rask og støyende strøm.


    Men en av de forliste, som ikke lyttet til annet enn sitt hjerte, kastet seg plutselig ut i strømmen, uten å spørre sine venner om råd, uten å si et eneste ord.


    Det var Nab. Han kunne ikke vente med å komme til denne kysten og følge den nordover. Ingen ville ha klart å holde ham igjen. Pencroff ropte på ham, men forgjeves. Journalisten gjorde seg klar til å følge etter Nab.


    Pencroff gikk bort til ham:


    –Du vil krysse kanalen? spurte han


    –Ja, svarte Gideon Spilett.


    –Nå ja, vent, tro meg på mitt ord, sa sjømannen. –Det er nok at Nab hjelper sin herre. Hvis vi gir oss i kast med kanalen, risikerer vi å bli ført ut på åpent hav av strømmen, som er usedvanlig sterk. Men hvis jeg ikke tar feil, er det en tidevannsstrøm. Se, tidevannet trekker seg tilbake på stranda. Så la oss være tålmodige, og ved lavvann kan det hende at vi kan vasse over.


    –Du har rett, sa journalisten. –Vi bør holde oss så mye sammen som mulig …


    Mens dette skjedde, kjempet Nab kraftig mot strømmen. Han svømte på skrå over den. De kunne se de mørke skuldrene hans komme opp av vannet for hvert tak. Han ble raskt ført ut av kurs, men han kom seg også stadig nærmere land. Denne halve milen som skilte holmen fra kysten brukte han mer enn en halv time på å tilbakelegge, og han kom i land flere tusen skritt fra det stedet som lå rett overfor der han hadde hoppet uti.


    Nab kom i land under en høy granittklippe og ristet kraftig på seg, så løp han fort av gårde og forsvant bak en samling kampesteiner som stakk ut i havet omtrent på høyde med den nordligste pynten på holmen.


    Hans venner hadde fulgt det tapre forsøket med stor spenning og angst, og da han var utenfor syne, flyttet de blikket mot dette landet som de skulle be om ly hos, mens de spiste noen skjell som sanda var overstrødd med. Det var et magert måltid, men det var tross alt et måltid.


    Kysten på den andre siden dannet en stor bukt som i sør ble avsluttet av et svært spisst nes, helt uten vegetasjon og som ga et veldig vilt inntrykk. Dette neset hang sammen med kysten på en merkelig måte og spente seg mot høye granittklipper. Mot nord videt derimot bukta seg ut og dannet en mer avrundet kyst som gikk fra sørvest til nordøst og endte i en tynn spiss. Mellom de to ytterpunktene som bukta buet seg mellom, kunne det være en avstand på åtte mil. En halv mil fra stranda opptok holmen et smalt havstykke, og minnet om en stor hval, i form av en forstørret kropp. Den var ikke noe sted bredere enn en kvart mil.


    Foran holmen besto bredden helt nederst av en sandstrand, her og der med mørke klipper, som i dette øyeblikket kom til syne igjen etter hvert som tidevannet gikk ut. Bak dukket det opp en slags granittaktig voll, som steg loddrett opp og var kronet av en ujevn kam som var minst tre hundre fot høy. Den sto slik mot himmelen i en lengde på tre mil, og stoppet plutselig på høyre side med et avskåret hjørne som man kunne tro var menneskeskapt. Til venstre, derimot, over det utstikkende neset, sank den ujevne skrenten, delte seg opp i prismatiske skår av kampesteiner og steinur, ned mot en lang rampe som litt etter litt gikk i ett med klippene på det sørligste punktet.


    På det øvre platået av kysten var intet tre å se. Det var et tomt bord, lik Taffelberget som ruver over Kappstaden, ved Kapp det gode håp. I det minste så det slik ut sett fra holmen. Likevel manglet det ikke grønnsvær til høyre bak det avskårne hjørnet. Det var lett å skjelne den uklare massen av store trær som sto tett sammen bakover så langt øyet rakk. Dette grønnsværet gledet øyet, som var blitt så trist av de skarpe linjene i granittkanten.


    Og helt bakerst og over platået, i retning nordvest og i en avstand av minst sju mil, skinte en hvit hette som solstrålene lyste mot. Det var en hette av snø som dekket en fjern fjelltopp.


    Det var derfor ikke mulig å svare på spørsmålet om dette var del av en øy eller om det var et kontinent. Men ved synet av disse forvridde steinene som lå hulter til bulter på venstre hånd, ville en geolog ikke ha nølt med å si at de var av vulkansk opprinnelse, for de var uten tvil resultatet av jordas indre krefter.


    Gideon Spilett, Pencroff og Harbert gransket nøye dette landet der de kanskje skulle bo i flere år, ja, der de kanskje skulle komme til å dø, hvis dette landet ikke befant seg i en skipsled!


    –Nå, sa Harbert, –hva tror du, Pencroff?


    –Nå vel, sa sjømannen, –noe er bra og noe er dårlig, som det pleier å være. Vi får se. Men tidevannsstrømmen er tydelig. Om tre timer prøver vi å komme over, og når vi er over, prøver vi å se hva vi kan gjøre, og å finne igjen Mr. Smith!


    Pencroff tok ikke feil i sine forutanelser. Tre timer seinere, ved lavvann, var det meste av sandstranda som dannet kanalløpet, over vann. Mellom holmen og fastlandet var det bare en liten renne igjen, som det uten tvil ville være enkelt å komme over.


    Så ved titida tok Gideon Spilett og hans to venner av seg klærne, lagde en bylt av dem som de hadde på hodet, og prøvde å gå ut i kanalen, som ikke noe sted var dypere enn fem fot. For Harbert var det for dypt, men han svømte som en fisk og klarte seg uten problemer. Alle tre kom uten vanskelighet over på den andre bredden. Der tørket sola dem raskt, de tok på seg klærne som hadde unngått kontakt med vann, og holdt råd.

  


  
    IV


    boremuslinger. –elva og dens utløp. –«skorsteinene». –letingen fortsetter. –skogen med grønne trær. –skaffe brensel. –vente på tidevannet. –oppover langs kysten. –brenselsflåten. –tilbake til bredden.


    Med en gang sa journalisten til sjømannen at han skulle vente akkurat der hvor han skulle komme tilbake igjen, og uten å miste et øyeblikk gikk han oppover langs stranda, i retningen som negeren Nab hadde fulgt noen timer før. Så forsvant han raskt bak en sving på kysten, så oppsatt var han på å få vite nytt om ingeniøren.


    Harbert hadde villet bli med ham.


    –Bli her, gutten min, hadde sjømannen sagt. –Vi må lage en leir og se om det er mulig å finne noe å bite i som det er mer mat i enn i disse skjellene. Våre venner vil trenge noe å styrke seg på når de kommer tilbake. Hver gjør sin del.


    –Jeg er klar, Pencroff, sa Harbert.


    –Utmerket! svarte sjømannen, –Det er bra. Vi går metodisk fram. Vi er slitne, vi fryser, vi er sultne. Så da er det om å gjøre å finne husly, ild og mat. I skogen er det ved, i reirene er det egg: Så vi må få tak over hodet.


    –Så da, svarte Harbert, skal jeg finne en grotte mellom disse store steinene, og jeg klarer vel å finne noe der vi kan komme oss inn i!


    –Nemlig! svarte Pencroff. –Sett i gang, unge mann.


    Så gikk de begge bortover langs foten av den store klippen, på denne stranda der tidevannet hadde trukket seg tilbake og avdekket nesten alt. Men i stedet for å gå nordover, gikk de mot sør. Pencroff hadde lagt merke til at noen hundre skritt nedenfor stedet der de hadde kommet i land, var det et trangt skår i kysten som han mente måtte være utløpet av en elv eller en bekk. Og på den ene siden var det viktig å slå seg ned i nærheten av drikkevann, på den andre siden var de ikke umulig at strømmen kunne ha brakt Cyrus Smith i denne retningen.


    Som sagt var den bratte skrenten tre hundre fot høy, men den var i ett stykke, og selv ikke nederst, der havet så vidt slo innpå, var det en eneste sprekk som kunne tjene som midlertidig ly. Det var en loddrett vegg av svært hard granitt, som tidevann og bølger aldri hadde gnagd på. Mot toppen flakset en hel verden av sjøfugler, og særlig en del arter svømmefugler, med langt og spisst nebb –svært støyende fugler, som var lite affisert av at det var mennesker i nærheten, mennesker som trolig for første gang forstyrret dem i deres ensomhet. Blant svømmefuglene kjente Pencroff igjen flere joer, en slags måker som man vanligvis legger til familien Stercorariidae, og også små, grådige måker av andre arter som hadde reir i ujevnheter i granitten. Et geværskudd avfyrt midt i denne vrimmelen av fugler ville ha drept et stort antall, men for å skyte et skudd trengtes et gevær, og verken Pencroff eller Harbert hadde noe. Forresten er disse måkene og joene knapt spiselige, og selv eggene deres smaker grusomt.


    Imens fant Harbert, som hadde holdt seg litt til venstre, snart noen steiner som var dekket med alger som høyvannet ville dekke til noen timer seinere. På disse steinene, midt i den sleipe tanga, vrimlet det av skjell som ikke kunne by utsultede mennesker imot. Så Harbert ropte på Pencroff, som skyndte seg borttil.


    –Å, blåskjell! ropte sjømannen. –Det kan erstatte eggene vi ikke har!


    –Det er ikke blåskjell, svarte unge Harbert, som omhyggelig studerte skjellene som var festet til steinene. –Det er boremuslinger.


    –Og de kan spises? spurte Pencroff.


    –Ja visst.


    –Da spiser vi boremuslinger.


    Sjømannen kunne stole på Harbert. Den unge gutten var svært hjemme i naturvitenskapene og hadde alltid vært veldig opptatt av slike ting. Faren hans hadde oppmuntret ham i dette, og latt ham få timer hos de beste lærerne i Boston. De hadde likt denne gutten, som var intelligent og arbeidsom. Så hans evner innen naturvitenskapen skulle måtte brukes mer enn én gang i den følgende tid, og når det gjaldt hans debut tok han ikke feil.


    Disse boremuslingene er avlange skjell, samlet i klaser og svært godt festet til steinene. De tilhører den typen boreskjell som graver hull i de hardeste steiner, og skallet er avrundet i begge ender, en form som ikke finnes igjen i vanlige blåskjell.


    Pencroff og Harbert tok godt for seg av disse boremuslingene som nå var halvt åpne i sola. De spiste dem som østers, og fant ut at de hadde sterkt pepperaktig smak, noe som gjorde at de verken savnet pepper eller andre krydder.


    Dermed hadde de stilt sulten for en stund framover, men ikke tørsten, som økte etter å satt til livs disse skjellene som var naturlig krydret. Det gjaldt altså å finne ferskvann, og det var ikke sannsynlig at det skulle mangle i et område som var så utrolig variert. Etter at Pencroff og Harbert hadde vært forutseende nok til å samle en stor forsyning boremuslinger, som de fylte i lommer og lommetørkler, gikk de videre oppover og innover.


    To hundre skritt lenger borte kom de fram til dette søkket, der –helt i overensstemmelse med Pencroffs antakelser –en liten elv måtte renne ut. På dette stedet var det som om steinveggen var blitt delt av en eller annen vulkansk kraft. Nederst var det en liten bukt som helt innerst var ganske spiss. Elva var der hundre fot bred, og de to bratte breddene på hver side var ikke mer enn knapt tjue fot høye. Elva trengte seg nesten direkte inn mellom de to granittveggene som så ut til å bli lavere der den rant ut, deretter skiftet den plutselig kurs og forsvant en halv mil lenger inn i en krattskog.


    –Her er det vann! Og der er det skog! sa Pencroff. –Nå, Har­bert, mangler vi bare hus!


    Vannet i elva var klart. Sjømannen la merke til at på dette tidspunktet når det var fjære, og tidevannet ikke kom inn, var det ferskvann. Da de hadde fastslått dette, lette Harbert etter en hule som kunne tjene som ly, men forgjeves. Overalt var steinveggen glatt, flat og bratt.


    Men akkurat ved utløpet av elva, og over stedet dit tidevannet nådde, hadde det rast, og det var dannet om ikke en hule, så en ur av kampesteiner, noe man ofte kan støte på i områder med granitt, som kalles «skorsteiner».


    Pencroff og Harbert gikk ganske langt inn mellom steinene, på ganger med sandbunn, der det ikke manglet lys, for det kom inn gjennom åpningene mellom steinene, der noen så ut til å beholde likevekten som ved et mirakel. Sammen med lyset kom også vinden –en virkelig kald trekk –og sammen med vinden den skarpe kulda fra utsiden. Men sjømannen tenkte at ved å stenge av noen av disse gangene, lukke noen av åpningene med en blanding av stein og sand, kunne «Skorsteinene» gjøres beboelige. En plantegning ville se ut som det typografiske tegnet &, som er en forkortelse for og så videre. Og ved å isolere den øverste sløyfa i tegnet, der sønnavinden og vestavinden trengte inn, ville man sikkert klare å utnytte den nedre delen.


    –Dette skal vi klare, sa Pencroff, –og hvis vi en gang skulle se Mr. Smith igjen, vil han klare å få noe ut av denne labyrinten.


    –Vi ser ham da igjen, Pencroff, utbrøt Harbert, –og når han kommer tilbake, må han finne et husly her som er til å holde ut. Det blir det hvis vi kan lage et ildsted i gangen til venstre og beholde en åpning for røyken.


    –Det skal vi klare, gutten min, svarte sjømannen, –og disse Skorsteinene –som ble navnet Pencroff tok i bruk for dette midlertidige huslyet –skal vi få til. Men først må vi samle et lager av ved. Jeg antar at skogen vil komme til nytte for oss for å stoppe igjen disse åpningene som djevelen spiller trompet i!


    Harbert og Pencroff gikk ut av Skorsteinene, gikk rundt hjørnet og begynte å gå oppover langs venstre bredd av elva. Strømmen var ganske sterk og brakte med seg noen døde trær. Tidevannet –og det var allerede begynt å vise seg nå –måtte skyve den kraftig et godt stykke tilbake. Sjømannen tenkte altså at denne vekslende strømmen kunne brukes til å transportere tunge gjenstander.


    Etter å ha gått et kvarter kom sjømannen og den unge gutten til den skarpe kurven som elva gjorde mot venstre. Herfra gikk løpet gjennom en skog med flotte trær. Disse trærne var fortsatt grønne, enda det var seint på høsten, for de tilhørte denne familien av bartrær som brer seg ut overalt på kloden, fra de nordligste egnene og til tropiske områder. Den unge naturvitenskapsmannen kjente særlig igjen himalayaseder, som er utbredt nettopp i Himalaya, og som gir fra seg en behagelig duft! Mellom disse vakre trærne vokste det pinjelunder, med store og gjennomskinnelige parasoller. Midt i det høye gresset merket Pencroff at foten hans brakk tørre greiner, som smalt som fyrverkeri.


    –Utmerket, min unge venn, sa han til Harbert, –selv om jeg ikke vet hva disse trærne heter, vet jeg i det minste at jeg skal plassere dem i gruppa «ved», og akkurat nå er det det som passer oss!


    –Da forsyner vi oss! svarte Harbert, som med en gang gikk til verks.


    Å samle ved var lett. Det var ikke engang nødvendig å ta greiner fra trærne, for ved foten av dem lå det enorme mengder med døde kvister. Men selv om det ikke var mangel på ved, var det ikke noe transportmiddel. Siden denne veden var veldig tørr, kom den til å brenne fort. Derfor var det nødvendig å frakte en ganske stor mengde til Skorsteinene, og det var ikke nok med det to mann kunne bære. Som Harbert også bemerket.


    –Nå! Kjære venn, svarte sjømannen, –det må finnes en måte å transportere denne veden på. Det finnes alltid en utvei! Hvis vi hadde en vogn eller en båt, ville det vært lettere.


    –Men vi har elva! sa Harbert.


    –Nettopp, svarte Pencroff. Elva kommer til å bli en vei som går av seg selv for oss, og tømmerfløting er ikke oppfunnet for ingenting.


    –Bortsett fra, bemerket Harbert, –at veien vår i dette øyeblikket går i motsatt retning av vår, for havet stiger!


    –Da må vi vente til det synker igjen, svarte sjømannen, og det blir det som vil ta seg av transport av veden til Skorsteinene. Vi setter i alle fall sammen veden til en flåte.


    Fulgt av Harbert gikk sjømannen mot den skarpe vinkelen som skogbrynet dannet med elva. Begge hadde med seg så stort fange av ved som hver av dem kunne bære. På bredden var det også en stor mengde med døde kvister, midt i dette gresset som noe menneske trolig aldri hadde satt sin fot i. Pencroff begynte med en gang å bunte sammen veden til en flåte.


    I en slags bakevje som et lite nes ut i elva hadde lagd, og som brøt strømmen, plasserte sjømannen og den unge gutten ganske tjukke trestokker som de hadde bundet sammen med tørre lianer. Dermed lagde de en slags flåte som resten av veden ble lagt over på, like mye som tjue mann hadde kunnet bære. I løpet av en time var arbeidet gjort, og flåten, som var fortøyd til bredden, måtte vente på at tidevannet snudde.


    Det var noen timer å fylle mens de ventet, og Pencroff og Harbert ble enige om å komme seg opp på det øvre platået, for å utforske området i en litt større utstrekning.


    Nøyaktig to hundre skritt bak vinkelen som elva dannet, der steinveggen endte i en stor røys, gikk den over til en slak bakke i skogkanten. Det var som en naturlig trapp. Harbert og sjømannen begynte dermed å klatre oppover. Siden de hadde kraftige legger, var de oppe på kanten i løpet av kort tid, og stilte seg opp i vinkelen som den dannet mot utløpet av elva.


    Da de var oppe, var det første de så etter dette oseanet som de hadde krysset under så forferdelige forhold! Med klump i halsen utforsket de med blikket hele den nordlige delen av kysten, der ulykken hadde skjedd. Der var det Cyrus Smith var blitt borte. De speidet etter om ikke rester av ballongen, som et menneske kunne ha klamret seg fast til, fortsatt fløt. Ingenting! Havet var bare en enorm ørken av vann. Når det gjaldt kysten, var den også øde. Verken journalisten eller Nab var å se. Men det var mulig at de to i dette øyeblikket var så langt unna at de ikke var synlige.


    –Noe sier meg, sa Harbert, –at en så kraftig mann som Mr. Cyrus ikke ville la seg drukne med det første. Han må ha kommet seg inn til bredden et sted. Ikke sant, Pencroff?


    Sjømannen nikket sørgmodig. Han hadde ikke noe håp om å se Cyrus Smith igjen, men for ikke å ta alt mot fra Harbert, sa han:


    –Uten tvil, uten tvil. Vår ingeniør er en mann som klarer seg der andre må gi tapt! …


    Imidlertid utforsket han kysten omhyggelig. For øynene hans viste sandstranda seg, til høyre for utløpet av elva merket av de store steinene. De var fortsatt over vann, og så ut som flokker av amfibier som lå i brenningene. På den andre siden av stripen med skjær blinket havet i solstrålene. Mot sør stakk en spiss opp i horisonten, og det var ikke mulig å se om terrenget fortsatte i den retningen, eller om det gikk videre mot sørøst og sørvest, noe som ville ha gjort denne kysten til en svært lang halvøy. På det nordligste punktet av bukta fortsatte kysten langt bortover, og fulgte en mer avrundet linje. Der var bredden lav, flat, uten klipper, med store sandbanker som lavvannet avdekket.


    Pencroff og Harbert snudde seg så mot vest. Blikkene deres ble ført og fremst stanset av fjellet med den snødekte toppen som reiste seg i en avstand av seks eller sju mil. Fra det først begynte å stige og til to mil fra kysten var det store skogkledde områder som viste seg som store grønne flater på grunn av de eviggrønne trærne. Deretter, fra kanten av denne skogen og helt ned til selve kysten, var det et grønt platå med små grupper av trær her og der. Til venstre så man innimellom at det blinket i vannet fra den lille elva gjennom noen lysninger i skogen, og det virket som om det ganske svingete løpet førte den mot foten av fjellet, der den sikkert hadde sitt utspring. Der hvor sjømannen hadde plassert sin flåte med ved, begynte den å renne mellom de to veggene av granitt. Men om den på venstre bredd fortsatt hadde bratte og glatte vegger, sank de litt etter litt på den høyre bredden, fjellmassivet gikk over til isolerte kampesteiner, kampesteinene til små urer, og urene til småstein helt til ytterst på spissen.


    –Er vi på en øy? mumlet sjømannen.


    –I så fall virker den ganske stor! svarte den unge gutten.


    –Uansett hvor stor den er, er en øy alltid en øy! sa Pencroff.


    Men dette viktige spørsmålet kunne ennå ikke få noe svar. Å finne dette svaret måtte utsettes til en annen gang. Når det gjaldt selve området, om det nå var øy eller kontinent, virket det frodig, gjestmildt og med variert natur.


    –Det er et hell, bemerket Pencroff, –og i all vår ulykke må vi takke Forsynet.


    –Gud være lovet! svarte Harbert, som hadde et fromt hjerte med stor takknemlighet overfor alle tings skaper.


    Pencroff og Harbert gransket lenge dette området som skjebnen deres hadde kastet dem i land på, men det var etter et så summarisk overblikk vanskelig å forestille seg hva framtida hadde i vente for dem.


    Så gikk de tilbake igjen, og fulgte den sørlige kammen av granittplatået, som var preget av en lang girlander av underlige steiner som hadde de mest bisarre former. Der bodde noen hundre fugler som holdt til innimellom steinene. Harbert hoppet opp på steinene og fikk en hel flokk til å lette.


    –Nå! ropte han. –Det der er ikke måker!


    –Så hva slags fugler er det? spurte Pencroff. –En skulle tro det var duer!


    –Ja, men det er ville duer, eller klippeduer, svarte Harbert. –Jeg kjenner dem igjen på det dobbelte svarte båndet på halen, den hvite stjerten og den blågrå fjærdrakten. Og hvis det er slik at klippeduen smaker godt, må eggene være en delikatesse, og hvis de har latt noen ligge igjen i redene sine …


    –Gir vi dem ikke tid til å komme ut av skallet, med mindre det er i en omelett! svarte Pencroff muntert.


    –Men hva skal du lage omeletten din i? spurte Harbert. –I hat­ten din?


    –Nåja! svarte sjømannen. –Jeg er ingen trollmann. Da prøver vi oss heller på hardkokte egg, unge venn, og jeg skal ta meg av de hardeste!


    Pencroff og unggutten undersøkte omhyggelig hulningene i granitten, og de fant også egg i noen av dem! Noen dusin ble samlet inn, deretter lagt i sjømannens lommetørkle, og siden det snart var høyvann, begynte Harbert og Pencroff å gå nedover igjen mot elva.


    Da de kom ned til svingen i elva igjen, var klokka ett. Strømmen hadde allerede snudd. De måtte altså utnytte strømmen nedover for å frakte flåten med ved til utløpet. Pencroff hadde ikke til hensikt å la den drive med strømmen uten styring, heller ikke ville han sitte på den for å styre den. Men en sjømann finner alltid en utvei når det gjelder tau og tauverk, og Pencroff flettet raskt et flere favner langt tau av tørre lianer. Dette tauet ble festet bak på flåten, og sjømannen holdt det i hendene, mens Harbert styrte flåten med en lang stokk og holdt den i strømmen.


    Det ble et vellykket resultat. Den store mengde med ved som sjømannen holdt tilbake der han gikk langs elva, fulgte strømmen. Siden bredden var bratt, behøvde de ikke frykte for at flåten skulle gå på grunn, og før klokka ble to på ettermiddagen, var de framme ved utløpet, noen skritt fra Skorsteinene.
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